
 
 
 
 
 

 نکاتیبرایمترجمادبیاتانگلیسیدرحوزهادبیاتحسینی

 1محمد رضا فخر روحانی
یافت: یخ در یخ پذیرش:  03/02/1403 تار  13/05/1403 تار

 چکیده

های مهم و تأثیرگبار ادبیتات استلامی  ادبیات حسینی یکی از گونه
هتتا و منتتتاب  آن بتتته زبتتان انگلیستتتی یکتتتی از  استتت و ترجمتتته نمونتتته

ها در حتوزه معرفتی تشتی  استت. اغلتب آثتاری کته در حتوزه  ضرورت
هتتایی  تیشتتوند از کاستت ادبیتتات حستتینی بتته انگلیستتی ترجمتته متتی

هتتا  برختتوردار هستتتند. ایتتن مقالتته بتته بررستتی بعضتتی از ایتتن کاستتتی
 توجه دارد. 

 .ادبیات حسینی، ادبیات شیعه، ترجمه زین سوها کلیاوه  

 مقدمه
پژوهش حاضر ناظر بده انتقدال بخدش انددکی از تجربده چنددین سداله نگارندده در حدوزه 

ت. نویسددنده ایددن مقالدده هرگددز ترجمده ادبیددات حسددینی از فارسددی و عربددی بدده انگلیسدی اسدد
پدذیرد آنچده در ایدن مقالده  ادعایی بر معصوم بودن از اشتباه نداشته، بلکده متواضدعانه مدی

شود فق  بیان اندکی از تجربه مستمرش در این حدوزه بدوده، لدذا ممکدن اسدت کده  بیان می
،  هدددا بعدددها اصددلاح، تعدددیل و حتدددی حددذف شددوند. بعضددی از ایددن یافتدده در ایددن نوشدددتار
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ناظر بر فرایند و محصول نهایی تلاش برای انتقال مفاهیم متنی یا حدالتی از یدک « ترجمه»
زبان )زبان مبدا/ اول( به زبان دیگر )زبان مقصد/ دوم/ خارجی( توسد  شخصدی )متدرجم( 
است که بنا به فرض، هر دو زبان را در حد برگردان کردن متن )دست کم( از زبدان مبددا بده 

گون آن تعاریف فدراوان، متندو  و گداه غیرقابدل  داند. زبان مقصد می برای ترجمه و انوا  گونا
)و نده بده  های اصول و روش ترجمه گفته شده، فهرستی دم دستی و عمدده جمع در کتا 

  آید. از آن منابع در پایان همین نوشتار می نقص( هیچ وجه جامع و بی

ین مترجم و  متخصص مترجم  سو  ز
یدگی فکدری  ق میمترجم متخصص به شخصی اطلا  شود که در حوزه مطالعاتی و ورز

گون اقدام به ترجمده متدون مدی خود به دلایل و ضرورت کندد. متدرجم زیدن سدو نیدز  های گونا
کندد. قطدع نظدر از  فردی است که متون را از زبان و فرهنگ خدود بده زبدانی دیگدر ترجمده مدی

لیه بر آن است که وی زبدانی میزان آشنایی مترجم با متن و محتوا و پیشینه متون، فرض او
داندد. متدرجم متعهدد بده مترجمدی اطدلاق  کند را در حد قابل قبولی مدی که به آن ترجمه می

شود که متن مورد ترجمه را، در هر سط  و ساحت مفروض، بدا نگداه ادای دیدن نسدبت  می
هدای مددورد احتدرام و نیددز  ورزانده نسددبت بده شخصددیت بده مددتن و محتدوای ارزشددی آن، ارادت

چندان  وری گزیدن فکری و عاطفی از آنانی کده شایسدته ابدراز تبدری بدوده، ترجمده کدرده، آند
گیددری فکددری وی در قبددال مددتن  گیددری و جهددت کدده بددا خددوانش نخسددتین جملاتددش موضددع

تدداریخی بدا ترجمدده -خدوبی روشددن شدود. بدددیهی اسدت کدده از ایدن نظددر ترجمده مددتن دیندی بده
فرهنگددی  هددای تخیلددی از  یدده اعددداد و یددا اسددطورهمتنددی در زمیندده کددرات و سددتارگان و یددا نظر 

 های بارزی دارد. بسیار دوردست و ناآشنا تفاوت

 حسینی ادبیات
شدود کده موضدو  آن بده وجدود  هدایی اطدلاق مدی ادبیات حسینی در طراز کلی بده نوشدته

، زندگانی، شدهادت و تداثیرات حرکدت تداریخی آن حضدرت مربدو  مقدس امام حسین
ورزانه نسبت به آن حضرت به رشته تحریر درآمده است. باید توجده  تشده، با نگاهی اراد

ورزانده باشدند شایسدته قدرار گدرفتن در طدراز  داشت مسوداتی کده فاقدد عنصدر ارزشدی ارادت
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هدای  کلی خار  هسدتند. بدرای نمونده، نوشدته ادبیات حسینی نبوده و از دایره این بحث به
( در نسدخه 2757-2561هدانری لامدنس )مستشرق اسدلام گریدز و کشدیش معدروف بلژیکدی، 

  از همین نمونه است.دائر  المعارف اسمم چاپ اول 

 حسینی متون ترجمه در  هایی شاخصه و  حسینی مترجم
رود که مترجم، متونی را از عربی، فارسی و یا اردو به انگلیسی ترجمه کند که انتظار می
، وسددیع و عمیددق خددوبی و بددر اسدداس منددابع معتبددر و فددراوان  دربدداره آن بدده مطالعددات مسددتمر

مدت چندین سال، وسدعت داندش و ژرفدای تحلیدل از  داشته باشد. استمرار در مطالعه به
گدر متدرجم بدده  عوامدل تاثیرگدذار و ایجداد موفقیدت در تولیدد ترجمده هدای شداخص هسدتند. ا
 تواند آن را برای خدودش مشدخص کدرده، ایراد و یا خطایی در متن مورد ترجمه پی ببرد، می

یابد.  بر اساس منابع معتبر صورت و یا روایت درست را در
خدوبی بداندد. منظدور از  مترجم ادبیات حسینی باید تلفد  درسدت اسدامی خدا  را بده

کن، اشددخا ، رویدددادها و ماننددد آن اسددت. تلفدد   اسددامی خددا  در اینجددا نددام هددای امددا
، مان درست اسامی باید بر اساس عربی فصی  باشد، نه تلف  ندد تلفد  فارسدی، های دیگر

هدا. همچندین متددرجم بایدد بتوانددد ایدن اسددامی را  هدا و لهجدده لهجدات ایراندی و یددا دیگدر زبددان
گددر  درسددتی و دقیقدا طبددق ضدواب  و بددر اسداس تلفدد  عربدی فصددی  حدرف نگدداری کندد. بده ا

داند باید تحقیق کدرده  مترجمی تلف  درست نام یا اصطلاحی را به زبان عربی فصی  نمی
و زبان بررسد. گاه با تغییر دادن یک اعرا  و یدا افزودن/کاسدتن یدک آوا )خدواه و از اهل فن 

هدا و گداه  کندد. متدرجم بایدد القدا ، کنیده مصوت یا صامت( معندای کلمده تغییدر پیددا مدی
  های کم کاربرد را به نام اصلی ترجمه کند. نام

آنها مطلع باشدد.  هایی وجود دارد که مترجم باید از  در برخی موارد، برای اسامی معادل
اسدت  Euphratesبدوده، یدا ندام رودخانده فدرات  Tigrisمثلا نام رودخانه دجله در انگلیسدی 

هدا(، نیدازی بده حدرف  پیش از ندام رودخانده the)البته با احتسا  در  حرف تعریف معین 
 های اعلام جغرافیایی، این موارد را بدا تطبیدق بر آن برخی فرهنگ لغت نگاری ندارد. علاوه

های جغرافیایی که توس  ناشران معتبر و به دو زبان مدورد نظدر )مدثلا عربدی در  دادن نقشه
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 دست آورد. توان بهاند، می مقابل انگلیسی( چاپ شده
تر مفاهیم مدتن مبددأ، گداه متدرجم بایدد جزئیداتی را در  کندد کده در مدتن  برای فهم آسان

حضدور داشدتند: « مسدلم»ندام  نفر بهاصلی نیست. برای مثال، در واقعه کربلا دست کم دو 
یکی، جنا  مسلم بن عقیل که پیش از واقعه کربلا و در کوفه به شهادت رسید و دیگری، 
مسلم بن عوسجه که از شهدای روز عاشورا است. در ترجمده بده انگلیسدی ایدن دقدت بایدد 

زمیندده  تصددور نشددود کدده همدده خوانندددگان از دانددش پایدده لازم در ایددنر قددرار گیددرد و مددورد نظدد
 برخوردار هستند.
ها برای یک شخص است. بده های متون اسلامی، چند نامی یا تعدد نام یکی از ویژگی

مددثلا، در زبددان فارسددی، بددرای  عکددس، چنددین چیددزی در متددون انگلیسددی بسددیار نددادر اسددت.
از اسامی و عباراتی مانندد قمدر بندی هاشدم، سدقای  اشاره به حضرت ابوالفضل العباس

شدود. همده اینهدا در مدتن انگلیسدی بایدد  ار کدربلا و بسدیاری دیگدر اسدتفاده مدیکربلا، علمد
یددرا نددام آن حضددرت در عربددی بدده ایددن صددورت « العبدداس»فقدد  بدده صددورت  برگددردان شددوند؛ ز

یددرا رونددد غالددب در زبددان فارسددی  نوشددته مددی شددود )نددام عبدداس در فارسددی مصددطل  اسددت، ز
 ساز عربی از اول اسامی است(. معرفه« ال»حذف 

کن نیدز تدابع  با هدف شفاف سازی ترجمه انگلیسی متون ادبیات حسینی، اسدامی امدا
یخ بده شدکل خاصدی در انگلیسدی جدا  قاعده بالا است، مگر آنکده اسدم مکدانی در گدذر تدار

و « قداهره»اسدت، در فارسدی « القداهره»افتاده باشد. مثلا، پایتخت کشور مصر که در عربی 
 است. Cairoدر انگلیسی 
هدای هجدری  هدا، همیشده و در همده مدوارد، معدادل درسدت مدیلادی سدال ریخدر در  تا

)خددواه قمددری و یددا شمسددی( بایددد در  شددود. متددرجم نبایددد تصددور کنددد کدده خواننددده مددتن 
داندد. بدرای برگدردان  هدای هجدری و شمسدی متدداول در ایدران را مدی انگلیسی تفداوت تقدویم

هدای درسدت و قابدل  بایدد از جددول های هجری قمری به معدادل مدیلادی آنهدا، کردن تاریخ
هدا  هدایی کده در برخدی کتدا  دهدد کده کداربرد فرمدول مدی اعتماد استفاده کرد. تجربده نشدان

 در  شده از دقت لازم برخوردار نیست.
گدر  در نگارش و یا ترجمه متون به انگلیسی، باید از ابتدا به یک سدبک و امدلا نوشدت. ا
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نویسد، از ابتدا به همان سبک بایدد  ی یا آمریکایی میای مطابق با املای بریتانیای نویسنده
گددر مطلبددی را از جددایی بدده صددورت نقددل قددول مسددتقیم در نوشددته خددود در   بنویسددد. البتدده ا

کند، بایدد دقیقدا طبدق امدلای مدتن مدورد نقدل قدول بنویسدد، حتدی غلد  املایدی در مدتن  می
 اصلی را هم نباید تصحی  کند.

ات حسینی به انگلیسی، بهتدرین روش ترجمده مسدتقیم در ترجمه متون اسلامی و ادبی
ک در فرهندگ  متون از عربی به انگلیسی است. چندین دهه تجربه مسدتمر ثابدت کدرده کده ا

هددای فارسددی بدده انگلیسددی فاقددد کددارآیی لازم بددرای ترجمدده درسددت متددون تخصصددی  لغددت
ی زیدن هدا اسلامی به انگلیسی هستند. این موضدو  کمبدودی بسدیار جددی در امدر ترجمده

 رو نیازمند بازنگری عملی است. سو بوده، از این

 نتیجه

نوشتن، ترجمه کردن، بازآفرینی و تهیه مواد خواندنی در حوزه ادبیات اسلامی، معدارف 
تبییندی اسدت. -و معالم حسینی برای مخاطبان جهانی یک ضدرورت انکارناپدذیر تبلیغدی

، از اهمیدت فراواندی برخدوردار بدوده، در این زمینه، ترجمه، اعدم از فرایندد و محصدول نهدایی
گاه، متعهد و متخصص ضرورتی است کده همدواره بایدد مدورد توجده  لزوم تربیت مترجمان آ
باشدد. بدرای تولیدد محتواهدای قابدل قبددول در طدراز جهدانی، متدرجم بایدد از زیرکدی، دانددش و 

یددر را رود کده متددرجم دانددا مددواگیددری مناسددب برخدوردار باشددد. انتظددار مددی قددرت تصددمیم رد ز
، انتظددارات مشددترک همدواره رعایددت کندد: در نظددر گددرفتن سدط  دانددش عمددومی خواننددگان

آنان، بازآفرینی متن مطابق با معیارهای علمی و مورد قبدول در طدراز جهدانی و بده کدار بدردن 
 واژگان و اصطلاحات مناسب تا نتیجه متنی قابل قبول و تأثیرگذار باشد.
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